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WEGLOT  - Pour & Contre



POUR



CONTRE



CREATION DU CODE









TO DO







AGENDA TO DO

1) Ce que Weglot propose (état des 
lieux, “blocs de fonctionnalités”)

2) Mapping “Weglot → nous”

3) Ton “Weglot Light” : ce que vous 
avez déjà vs ce qui manque le plus











AGENDA  NEW 
FUNCTIONS











Mapping “Weglot 
Étape 0 — Stabiliser le “core” (anti-boucle, anti-coût)



AGENDA  
Stabiliser le core : 
architecture cible 

(simple et robuste)

A) Translation Memory (cache fort)

B) Dédup batch (traduire une fois par 
page)

C) Marquage DOM / hash (ne plus 
rescanner-traduire en boucle)

D) Invalidation (retraduit seulement si 
la source change)











AUDIT FONCTIONNEL DE WEGLOT



AGENDA AUDIT FONCTIONNEL - WEGLOT

• A. Détection & traduction automatique “always-on”

• B. Dashboard de gestion des traductions (TMS simplifié)

• C. Glossary & Translation Memory (qualité + cohérence + coût)

• D. Exclusions & règles de traduction (contrôle fin)

• E. Language switcher (UX)

• F. Multilingual SEO (gros différenciateur)

• G. Import / Export

• H. Modèle économique (à connaître pour votre stratégie)









MAPPING   « WEGLOT »  → IDEO-LAB



AGENDA MAPPING  WEGLOT -> IDEOLAB

• Étape 0 — Stabiliser le “core” (anti-boucle, anti-coût)

• Étape 1 — Règles & exclusions (contrôle + performance)

• Étape 2 — Dashboard MVP (vrai “produit”)

• Étape 3 — Visual Editor (le “wow effect”)

• Étape 4 — SEO multilingual (si vous visez le marché “sérieux”)

• Étape 5 — Import/Export + Collaboration

• Étape 6 — Options avancées (quand le core est clean)

















Implémentation “pratique”



IMPLEMENTATION AGENDA
• 0) Stabiliser le core : architecture cible (simple et robuste)

• A) Translation Memory (cache fort)

• B) Dédup batch (traduire une fois par page)

• C) Marquage DOM / hash (ne plus rescanner-traduire en boucle)

• D) Invalidation (retraduit seulement si la source change)

• 1) Implémentation “pratique” : le flux exact à faire dans ton parser JS

• 2) Points qui évitent 90% des “milliards de calls” (les pièges classiques)

• 3) Backend (Django) : schéma de table TM (simple)

• 4) Roadmap “mini” (livrable en 2 itérations)

















TRANSLATION  DATA MODEL









ALREADY APPLIED ON IDEOLAB



AGENDA  CODE APPLIED AND INSTALLED

• A) Translation Memory (cache fort) : OK

• B) Dédup batch (traduire une fois par page) : NON

• C) Marquage DOM / hash (ne plus rescanner-traduire en boucle) : NON

• D) Invalidation (retraduire seulement si la source change) : NON





CONTEXTE   VERTEX AI   JAN 16 2026
STATUT  EN  COURS













PERSONAL TO DO - 2026 
• Ajouter une progress bar discrète dans la page en cours de traduction

• Mieux Packager le petit script de démarrage du weglot like (base HTML)

• Le user doit pouvoir selectionner ou  exclure certains DOM Elements :
• Bouttons, Titres, Url,  Nav (par Categorie)

• Offrir le choix du Client d’utiliser son propre Traducteur 

• Pré-traduire des urls complète à l’avance

• Connaitre en temps réel la consommation de traductions (Translate Engine)

• Offrir le choix du compte « Engine translation », option and API Key code

• Améliorer les icones de selecteur de langues (fonction & css)
• Prévoir comme weglot un sélecteur « flottant » en bas à droite de la page

• Ce selecteur de langue sera généré par défaut

• Ajouter un Premier DashBoard qui permettra de piloter les traduction et langues 



ERREUR ET PROBLEMES URGENTS



ERREUR ET PROBLEMES URGENT

• LATENCE TRES FORTE POUR AFFICHER UNE PAGE DEJA TRADUITE

• MANQUE UNE PROGRESS BAR PENDANT LE TRADUCTION

• LANGAGE SELECTEUR A REVOIR



PERFORMANCES ISSUES









PRE WARMING DES TRADUCTIONS





TO DO LIST 2026



PERSONAL TO DO - 2026 
• Ajouter une progress bar discrète dans la page en cours de traduction

• Mieux Packager le petit script de démarrage du weglot like (base HTML)

• Le user doit pouvoir selectionner ou  exclure certains DOM Elements :
• Bouttons, Titres, Url,  Nav (par Categorie)

• Offrir le choix du Client d’utiliser son propre Traducteur 

• Pré-traduire des urls complète à l’avance

• Connaitre en temps réel la consommation de traductions (Translate Engine)

• Offrir le choix du compte « Engine translation », option and API Key code

• Améliorer les icones de selecteur de langues (fonction & css)
• Prévoir comme weglot un sélecteur « flottant » en bas à droite de la page

• Ce selecteur de langue sera généré par défaut

• Ajouter un Premier DashBoard qui permettra de piloter les traduction et langues 



TODO - OPTIMISATION - STAT

• Il faudrait connaitre l'état des traductions par page HTML

• Il faudrait aussi pre-traduire des pages HTML (par Url) à la demande

• Il faudrait aussi connaitre la liste des pages (url) qui restent à traduire

• Enrichir et améliorer les règles d'exclusions, trop simplistes on risque !!



ROADMAP  PHASE  2



AGENDA PHASE  2 ET 3

• 2.1 🔹 Détection & tracking automatique des pages vues

• 2.2 🔹 Priorisation intelligente des URLs

• 2.3 🔹 Pre-warm DOM segments (le vrai cœur Weglot)

• 3.1 🔹 Résolution instantanée (zéro latence)

• 3.2 🔹 Sélecteur de langue Weglot-like

• 4.1 🔹 Dashboard client

• 4.2 🔹 Sécurité & clés













VERIFICATIONS













SOME IDEAS ABOUT OPTIMIZATIONS














